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[I] Translate the underlined sentences into Japanese.

COEMCDEXR LTS, BFHEL LOBIRD HIFHT 5 2 LN TE A,

Lesley Downer, ‘Olympic success: A sports journalist observes a changing Tokyo’,
The Times Literary Supplement (June 18,2021), p.5 (XEBEIUPEHY)

[ Note: Robert Whiting (1942-)‘: an American sports journalist and writer who has lived in Japan for a long time ]

[II] Translate the underlined sentences into Japanese.

COEBMICDOETXR LTI, FEFHEE LOBIGRD ST 2 LN TE A,

Walter de la Mare, ‘The Riddle’ (1923), Collected Stories for Children, Puffin Books,
1977, pp.474-76 ,

[ Note: mellifluent = mellifluous, having a sweet and flowing sound ]
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